
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2011/00702]N. 2011 — 2921
5 AUGUSTUS 2011. — Wet tot wijziging van artikel 80 van de wet

overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leve-
ringen en diensten van 15 juni 2006. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
5 augustus 2011 tot wijziging van artikel 80 van de wet overheids-
opdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en
diensten van 15 juni 2006 (Belgisch Staatsblad van 29 augustus 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2011/00702]D. 2011 — 2921

5. AUGUST 2011 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 80 des Gesetzes vom 15. Juni 2006
über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 5. August 2011 zur Abänderung von Artikel 80
des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

5. AUGUST 2011 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 80 des Gesetzes vom 15. Juni 2006
über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Es dient der Teilumsetzung:

1. der Richtlinie 2004/17/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 31. März 2004 zur Koordinierung
der Zuschlagserteilung durch Auftraggeber im Bereich der Wasser-, Energie- und Verkehrsversorgung sowie der
Postdienste,

2. der Richtlinie 2004/18/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 31. März 2004 über die
Koordinierung der Verfahren zur Vergabe öffentlicher Bauaufträge, Lieferaufträge und Dienstleistungsaufträge,

3. der Richtlinie 2007/66/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Dezember 2007 zur Änderung
der Richtlinien 89/665/EWG und 92/13/EWG des Rates im Hinblick auf die Verbesserung der Wirksamkeit der
Nachprüfungsverfahren bezüglich der Vergabe öffentlicher Aufträge,

4. der Richtlinie 2009/81/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Juli 2009 über die
Koordinierung der Verfahren zur Vergabe bestimmter Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge in den Bereichen
Verteidigung und Sicherheit und zur Änderung der Richtlinien 2004/17/EG und 2004/18/EG.

Art. 2 - Artikel 80 des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und
Dienstleistungsaufträge, abgeändert durch das Gesetz vom 12. Januar 2007, wird durch drei Absätze mit folgendem
Wortlaut ergänzt:

«Der König kann Bestimmungen von Buch IIbis des Gesetzes vom 24. Dezember 1993 über öffentliche Aufträge
und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge ganz oder teilweise auf Beschlüsse anwendbar machen, die
aufgrund des vorliegenden Gesetzes oder des Gesetzes zur Umsetzung der Richtlinie 2009/81/EG des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 13. Juli 2009 über die Koordinierung der Verfahren zur Vergabe bestimmter Bau-, Liefer-
und Dienstleistungsaufträge in den Bereichen Verteidigung und Sicherheit und zur Änderung der Richt-
linien 2004/17/EG und 2004/18/EG getroffen werden, wobei Er diese Bestimmungen gegebenenfalls anpasst.

Die in vorhergehendem Absatz vorgesehene Ermächtigung bezieht sich nur auf die Verabschiedung von
Bestimmungen über Begründung, Information und Rechtsbehelfe in Bezug auf:

— Aufträge, die im Gesetz zur Umsetzung vorerwähnter Richtlinie 2009/81/EG erwähnt sind, bis zur Umsetzung
von Titel IV dieser Richtlinie,

— andere Aufträge, die in Verfahren vergeben werden oder Anlass zu Beschlüssen geben, die nicht in
vorerwähntem Gesetz vom 24. Dezember 1993 vorgesehen sind, für die aber Regeln in Bezug auf Begründung,
Information und Rechtsbehelfe anzuwenden sind, die mit den Regeln vergleichbar sind, die für Beschlüsse auferlegt
sind, die in Buch IIbis des vorerwähnten Gesetzes vom 24. Dezember 1993 erwähnt sind.

In den beiden vorhergehenden Absätzen vorgesehene Maßnahmen werden binnen zwei Jahren nach ihrem
Inkrafttreten durch Gesetz bestätigt.»

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2011/00702]F. 2011 — 2921
5 AOUT 2011. — Loi modifiant l’article 80 de la loi du 15 juin 2006

relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 5 août 2011 modifiant l’article 80 de la loi du 15 juin 2006 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de
services (Moniteur belge du 29 août 2011).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 5. August 2011

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2011/204908]N. 2011 — 2922
26 SEPTEMBER 2011. — Wet tot omzetting van Richtlijn 2009/44/EG

van het Europees Parlement en de Raad van 6 mei 2009 tot
wijziging van Richtlijn 98/26/EG betreffende het definitieve karak-
ter van de afwikkeling van betalingen en effectentransacties in
betalings- en afwikkelingssystemen en Richtlijn 2002/47/EG betref-
fende financiële zekerheidsovereenkomsten wat gekoppelde sys-
temen en kredietvorderingen betreft

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in de omzetting van Richtlijn 2009/44/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 6 mei 2009 tot wijziging
van Richtlijn 98/26/EG betreffende het definitieve karakter van de
afwikkeling van betalingen en effectentransacties in betalings- en
afwikkelingssystemen en Richtlijn 2002/47/EG betreffende financiële
zekerheidsovereenkomsten wat gekoppelde systemen en kredietvorde-
ringen betreft.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 28 april 1999 houdende
omzetting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 betreffende het
definitieve karakter van de afwikkeling van betalingen en effectentransacties
in betalings- en afwikkelingssystemen

Art. 3. In de wet van 28 april 1999 houdende omzetting van
Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 betreffende het definitieve karakter
van de afwikkeling van betalingen en effectentransacties in betalings-
en afwikkelingssystemen, laatstelijk gewijzigd bij koninklijk besluit van
27 januari 2011, wordt in hoofdstuk I een artikel 1/1 ingevoegd,
luidend als volgt :

″Art. 1/1. Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder :

1o ″systeem″ : een formele overeenkomst

— tussen drie of meer deelnemers, niet meegerekend de systeem
exploitant, noch in voorkomend geval een afwikkelende instantie, een
centrale tegenpartij, een clearing house of een indirecte deelnemer, met
gemeenschappelijke regels en standaardprocedures voor de clearing, al
dan niet via een centrale tegenpartij, of het uitvoeren van overboeking-
sopdrachten tussen de deelnemers;

— waarop het recht van een door de deelnemers gekozen lidstaat van
toepassing is. De deelnemers kunnen echter uitsluitend kiezen voor het
recht van een lidstaat waarin ten minste een van hen zijn hoofdkantoor
heeft; en

— die door de lidstaat waarvan het recht toepasselijk is, als systeem
is aangemerkt en bij de Europese Commissie is aangemeld, nadat die
lidstaat zich ervan heeft vergewist dat de regels van het systeem
adequaat zijn;

2o ″instelling″ :

— een kredietinstelling in de zin van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, of;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2011/204908]F. 2011 — 2922
26 SEPTEMBRE 2011. — Loi transposant la Directive 2009/44/CE du

Parlement européen et du Conseil du 6 mai 2009 modifiant la
Directive 98/26/CE concernant le caractère définitif du règlement
dans les systèmes de paiement et de règlement des opérations sur
titres et la Directive 2002/47/CE concernant les contrats de garantie
financière, en ce qui concerne les systèmes liés et les créances
privées

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi transpose la Directive 2009/44/CE du
Parlement européen et du Conseil du 6 mai 2009 modifiant la
Directive 98/26/CE concernant le caractère définitif du règlement dans
les systèmes de paiement et de règlement des opérations sur titres et la
Directive 2002/47/CE concernant les contrats de garantie financière, en
ce qui concerne les systèmes liés et les créances privées.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 28 avril 1999 visant à transposer
la Directive 98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le caractère définitif du
règlement dans les systèmes de paiement et de règlement des opérations sur
titres

Art. 3. Dans la loi du 28 avril 1999 visant à transposer la Direc-
tive 98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le caractère définitif du
règlement dans les systèmes de paiement et de règlement des
opérations sur titres, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
27 janvier 2011, il est inséré au chapitre Ier un article 1er/1 rédigé comme
suit :

″Art. 1er/1. Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre
par :

1o ″système″ : un accord formel

— convenu entre trois participants ou davantage, sans compter ni
l’opérateur de ce système, ni le cas échéant un éventuel organe de
règlement, une éventuelle contrepartie centrale, une éventuelle cham-
bre de compensation ou un éventuel partici-pant indirect, et compor-
tant des règles communes ainsi que des procédures normalisées pour la
compensation, que celle-ci soit effectuée par l’intermédiaire d’une
contrepartie centrale ou non, ou l’exécution des ordres de transfert
entre participants;

— régi par la législation d’un Etat membre choisie par les partici-
pants; toutefois, les participants peuvent uniquement choisir la légis-
lation d’un Etat membre dans lequel l’un d’entre eux au moins a son
siège social; et

— désigné en tant que système et notifié à la Commission euro-
péenne par l’Etat membre dont la législation est applicable, après que
cet Etat membre s’est assuré du caractère adéquat des règles de
fonctionnement du système;

2o ″institution″ :

— un établissement de crédit au sens de la loi du 22 mars 1993
relative au statut et au contrôle des établissements de crédit, ou;
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